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MATERIALS FOR THE COMPILATION 
OF THE BELARUSIAN-SWEDISH DICTIONARY OF PROVERBS 

One of the problems of modern Slavic studies is the comparative description of phraseology and 
paremiology of Slavic and non-Slavic languages and the creation of Slavic – non-Slavic phraseological 
and paremiological dictionaries. In this regard, the development of the principles and structure of the 
Belarusian-Swedish dictionary of proverbs is relevant. The article presents the principles of 
differentiation of nationally specific and common with other languages (international, universal) units 
of the paremiological fund of the language. It is proposed to identify and differentiate the interlanguage 
specificity / commonality of proverbs in a synchronic aspect by comparing the structural and semantic 
proverbs models of different languages projected on the languages of related groups, areal contacts and 
typological communities. The types of interlingual similarities / differences of paremiological units that 
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have analogues in other languages are determined and differentiated on the basis of complete / partial 
coincidence of the proverb lexical and grammatical structure. Those interlanguage types of similarities / 
differences of paremiological units are highlighted, which are the most significant for the lexicographic 
description. The principles and structure of the dictionary representation of Belarusian and Swedish 
proverbs in a bilingual comparative paremiological dictionary are determined. Examples of separate 
zones of a dictionary entry in the Belarusian-Swedish dictionary of proverbs are given. 

The study was carried out of the task of the State Program of Scientific Research in 2021–2025 
(project No 20211335). 

Key words: paremiology, proverbs, interlingual comparison, Belarusian, Swedish, bilingual 
comparative dictionary, zones of proverbs lexicographic description. 

For citation: Aleshin A. S., Ivanov E. E. Materials for the compilation of the Belarussian-Swedish 
dictionary of proverbs. Proceedings of BSTU, issue 4, Print- and Mediatechnologies, 2021, no. 1 (255), 
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   (   - 
 ). 

  –  ,  -
   ,    - -

 , .:     
.   ;  ,    

. Co g owa, to rozum;    ,  
  . All is not gold that glitters   . . 
  –  ,  -

      -
 , .:    

 .   ;  i  
  . G odnego bajkami nie nakarmisz; 

    . Don’t teach fishes to swim 
  . . 

  –  ,  -
  ,     

-  , .:  
 –   .   -

;  ,     . Ka dy 
ma swój gust;       

. Dog doesn’t eat dog   . . 
  –  ,  

      -
  -  , .: 

  ,     (   
  ‘    

,     ’ [42, c. 553]) 
 .  ,   (‘  

,       -
,   . , 

      
 ;    

 ’ [43, c. 159]);      
 (  ) (‘  ,    

   .   
     -

,     ’ [42, c. 533]) 
 . Gdzie kucharek sze , tam nie ma co je  

(     ‘Gdzie kilku specja-
listów od jednej rzeczy tam ci gle s  problemy. 
Dlatego w sprawach które mamy w tpliwo ci 
winni my radzi  si  jednej osoby i jej ufa ’ [44]); 

    (    -
 ‘ ,  , - . , 

   - . , -
) [42, c. 403])  . Every cloud has a silver 

lining (  ‘    -
 ’, . .  ,  -

 ,     ,  
   -   ,   

   ’ ;    
‘       
  ,     ’ [45, 

prov. 171])   . . 
  –  ,  -

    ,    -
-  , .:  -

 –   (‘    
  ’ [46, c. 131])  . 
 –   (    

 ‘    ,  
 ,   . -

,  , ,  , 
 ,   -

,  -  ’ 
[43, c. 170]);      <  
( )  –  ’ > (‘  

 ’ [42, c. 157])  . (Do-)póty 
dzban wod  nosi, (do-)póki mu si  ucho nie urwie 
(     ‘Ka dy czyn ma swoje 
konsekwencje w przysz o ci; je eli dzia amy nieost-
ro nie to mo e zako czy  si  do nieszcz ciem’ [44]); 

   ,     (  
  [42, c. 298])  . Better a 

glorious death than a shameful life (   
  ,  -
 shameful ‘ ’ [6, . 20])   . . 

  –  ,  -
       -

-  , .:  
     (‘ ,     

-   ,   -
   ’ [42, c. 81])  . 

      (   -
  ‘ ,   - , -
  - ,     
 ,    

 ’ [47, c. 49]);   – 
  ( ) (‘     ’ 

[42, c. 604])  . Co kraj, to obyczaj (zwyczaj) 
(     ‘Ka dy kraj i region 
posiada swoj  unikatow  kultur  i tradycj  w obr bie 
wiata’ [44]);     , 

    (    
[42, c. 505])  . Never put off till tomorrow 
what may be done today (    -

 ‘  -    -
,     ’ [45, prov. 491]) 

  . . 
  –  ,   

   ,    -
 , .:    

,      .   -
     ;  -

,   ;      
  . Dzieci i ryby g osu nie maj ; 

Na to ma kowal kleszcze, eby sobie r k nie 
sparzy ;      . Every dog 
has his day   . . 

  –  ,   
  ,   -

  -  , .: 
  ,     . 

Niechaj bije, byle lubi ;  ’    
 . Fine feathers make fine birds   . . 
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[46, c. 160])  .    ( , 
)    (‘    , 
 ,   , 

     . 
     
,     

   ’ [43, c. 16]); 
     (    

‘    ’ [42, c. 87])  
. Bez pracy nie ma ko aczy (‘Praca jest rodkiem 

do sukcesu i nie ma mo liwo ci aby bez wysi ku 
uda o nam si  spe ni  marzenia’ [44]);  , 

  (‘     -
 ,    ’ 

[42, c. 301])  . Better late ten never (‘  
    ,  

  .    
’ [45, prov. 48])   . . 
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 ;     -
    ). 
      

[48],     
 (  )  -

   -   -
 .     -

       
      

. 
    

  -   
. 

 ( , ) 
    .   -

,    . -
,  -    

 ,   . “Given 
häst tittar man inte i munnen”. Man diskuterar inte 

en present, utan mottar den med tacksamhet. = Man 
skall icke se given häst i munnen («   

    »). . « -
     ». 

    .     
;     . -

,   -  
. “Det kan inte vara rök utan eld”. Inget rykte 

utan grund. Används vid ryktesspridning. = Ingen 
rök utan eld («    »). . 

    . 
    .  
 -  ’     

  , ,   .,  
     - . 

    -
   . “En svala gör 

ingen vår”. Enstaka tecken eller företeelser låter 
inte dra viktiga slutsatser. Används för att varna för 
snabba slutsatser. ≅ En svala gör ingen sommar 
(«     »). ∼ Trädet faller 
inte vid första hugget («      

»). . «     ». 
   . , 

       
. ,  -   

   ,     
. “Kamraten lär man känna i olyckan”. 

Man får veta om någon verkligen är ens vän först i 
en svår situation. Används när någon har hjäpt en 
(eller inte) i en svår situation. ≅ I nöden prövas 
vännen (“    ”). ∼ Striden 
prövar klingan och nöden vännen («  -

 ,   »). . «  -
  ». 

  –  .  
   - .   

,    -
 . “Bra början är hälften av saken”. 

Det är mycket viktigt att börja något arbete på ett 
bra sätt. ≅ Väl börjat är hälften vunnet («  

 –  »). . «  -
 –  ». 

 ,   .   
  ,      
 . ,   -

,      -  -
     ,  

 . “Det som man sår, det skördar man”. 
Andra ska handla emot en på samma sätt som man 
handlar mot andra. Används om den vars olyckor 
uppfattas som resultat av egna handlingar. = Som 
man sår, får man skörda. ∼ Som man bäddar, får 
man ligga («  ,    »). 

. «  ,   ». 
  (  ,  ) , 

  <  > .   ,  
 ’ . “Det är tal om vargen, och han 
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är själv här”. När man nämner något, kommer det 
genast fram. = Tala om vargen, så kommer han. ∼ 
Tala om trollen, så är de i farstun («   

,     »). . «  -
,   ». 

   .    
.      -

    - . 
“Av lättjan förvänta dig fattigdom”. Lättjan leder 
till fattigdom. Används fördömande eller som en 
förklaring till någons fattigdom. ≅ Lättja har 
fattigdomen till arvinge («  -

 ’  »). ≅ Lättja lönas med 
armod («   »). . 
«    ». 

   .  -
 ,  .    

    ,   , -
,  - . “Av samtal blir det 

inget huvudvärk”. Man får säga vad som helst. 
Används som uppmaning att bry sig inte om ord utan 
om handlingar, gärningar och beteende. ≈ Tala väl 
är gott, men göra väl är bättre («   

 ,    – »). . 
«     ». 

    .  
     .   

   ,    
. “Kokt fisk behöver inget vatten”. Den 

som är död har inga behov. Används som förmaning 
att göra något som inte går att förändra. ≈ Man ska 
inte göra det man ångrar, så slipper man ångra det 
man har gjort («    ,   

,      ,  
»). . «     ». 

     .    
  .   

  - . “Man kan inte 
hälla upp vatten från en tom hink”. Man kan inte få 
något nyttigt från ingenting. Används om omöjligheten 
att få något. ≈ Man vet bäst vad vatten är värt, när 
brunnen är tom («      -

 ,   »). . «  
    ». 

 ,  .   -
,  .    

 . “Bättre vara lärd än ha guld”. Det är 
bättre att vara bildad än att vara rik. Används som 
uppmaning att få kunskap. ≈ Lärd man bär sin 
rikedom med sig («    

   »). . «  ,  
». 

  ,  .   
 ,     

.   ,  
,      ,  
. “Var inte rädd för döden, var rädd för 

ålderdomen”. Man ska inte vara rädd för döden, man 

ska vara rädd för att vara hjälplös när man blir 
gammal. Används om en gammal ensam person som 
inte får någon vård. ≈ Ålderdomens börda är den 
tyngsta av alla («   –    

»). . «   ,  ». 
  ,    

 (   ).   -
  .   ,  

,  . “Det finns ingen affär 
där man kan köpa sin egen mamma”. Ingen kan 
byta för en ens egen mor. Används om den som 
förlorade sin mor. ≈ Få äro som far, ingen som mor 
(«   ,   »). ≈ Föräldrar 
vet man uppskatta, när de äro döda («  

    »). . «  
 ,     ». 

  ,    . -
      . -
      

. “Ord är ingen kaka, de kan man inte 
kasta bakom tröskeln”. Det som man har sagt kan 
man inte ta tillbaka. Används som förmaning att först 
tänka och sedan säga. ∼ Ordet ur munnen och 
stenen ur handen kan man inte stanna («   

      »). . «   
,    ». 
    .   

       -
.        

. “I varje hus finns en spis”. Var och en 
måste lösa sina problem själv. Används som råd 
att inte lägga sig i andras affärer. ≈ Råd ingen 
oombedd! («    ,   

!»). . «     ». 
  .   

 ,    . -
     -  

 ,   ,  -
. “Ögon leder människan”. Var och en väljer 

den väg som man ser med egna ögon. Används som 
råd att låta någon själv bestämma över sitt öde. ≈ 
Människan skapar själv sitt öde («   

  »). . «   ».  
.    

 -    
    -

  / ,   
   / -

       
 . 

   -
   (    )  

 ’    -
,   -  -

 ,  ’     
  (    ) , 

       
     . 
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